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Sepher Ya’aqob (James) 
  

Chapter 4 

 

  hmh  nyam  mkynyb  rca  myndmhw  twmjlmh  Jam4:1 

:mkyrbab  twrgtmh  twath  kwtm  alh 

†́L·† ‘¹‹µ‚·÷ �¶�‹·’‹·A š¶�¼‚ �‹¹’́…̧Lµ†̧‡ œŸ÷́‰¸�¹Lµ† ‚ 

:�¶�‹·š´ƒ·‚̧A œŸš́B̧œ¹Lµ† œŸ¼‚µUµ† ¢ŸU¹÷ ‚¾�¼† 
1. hamil’chamoth w’ham’danim ‘asher beyneykem me’ayin hemah  
halo’ mito’k hata’aoth hamith’garoth b’ebareykem. 
 

Jam4:1 From where come wars and fightings which are among you?  

Do they not come from your pleasures that wage war in your members? 
 

‹4:1› Πόθεν πόλεµοι καὶ πόθεν µάχαι ἐν ὑµῖν;   
οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑµῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς µέλεσιν ὑµῶν;   
1 Pothen polemoi kai pothen machai en hymin?   

 From where come wars and from where come fights among you?   

ouk enteuthen, ek t�n h�don�n hym�n t�n strateuomen�n en tois melesin hym�n?   

 Is it not from here from your pleasures warring in your members?  
_____________________________________________________________________________________________    

al  gchw  wanqtw  wjert  mkl  nyaw  mywatm  mta  2 

:mtlac-alc  ynpm  mkl  nyaw  wmjltw  wbyrt  wgyct 

‚¾� „·Wµ†¸‡ E‚̧’µ™¸œE E‰̧Qµš¸U �¶�́� ‘‹·‚̧‡ �‹¹Eµ‚̧œ¹÷ �¶Uµ‚ ƒ 

:�¶U¸�¶‚̧�-‚K¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�́� ‘‹·‚̧‡ E÷¼‰́K¹œ¸‡ Eƒ‹¹š´U E„‹¹Wµœ 
2. ‘atem mith’auim w’eyn lakem t’rats’chu uth’qan’u  
w’haseg lo’ thasigu taribu w’thilachamu w’eyn lakem mip’ney shel’-sh’el’tem. 
 

Jam4:2 You desire and do not have.  You commit murder and are envious,  

and are not able to obtain.  You fight and make war.   

You do not have because you do not ask. 
 

‹2› ἐπιθυµεῖτε καὶ οὐκ ἔχετε, φονεύετε καὶ ζηλοῦτε καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν, 
µάχεσθε καὶ πολεµεῖτε, οὐκ ἔχετε διὰ τὸ µὴ αἰτεῖσθαι ὑµᾶς, 
2 epithymeite kai ouk echete, phoneuete kai z�loute kai ou dynasthe  

 You desire and you do not have, you kill and you envy and you are not able 

epitychein, machesthe kai polemeite, ouk echete dia to m� aiteisthai hymas,  

 to obtain, you fight and you war, you do not have because fail to ask you.  
_____________________________________________________________________________________________

horb  mtlac  rca-lo  mkl  ntny  alw  mta  mylac  nh  3 

:mkytwatb  wlbt  noml   

†́”´š¸A �¶U¸�¶‚̧� š¶�¼‚-�µ” �¶�́� ‘·œ´M¹‹ ‚¾�¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹�¼‚¾� ‘·† „ 

:�¶�‹·œŸ¼‚µœ¸A EKµƒ¸U ‘µ”µ÷̧�  
3. hen sho’alim ‘atem w’lo’ yinathen lakem `al-‘asher sh’el’tem b’ra`ah  
l’ma`an t’balu b’tha’aotheykem. 
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Jam4:3 See, you ask and you shall not be given, because you ask badly,  

so that you may spend it on your pleasures. 
 

‹3› αἰτεῖτε καὶ οὐ λαµβάνετε διότι κακῶς αἰτεῖσθε,  
ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑµῶν δαπανήσητε.   
3 aiteite kai ou lambanete dioti kak�s aiteisthe,  

 You ask and you do not receive because you ask badly, 

hina en tais h�donais hym�n dapan�s�te.   

 that on your pleasures you may spend it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtody  alh  twpanh  (w  mypanh)  4 

ayh  myhla  tbya  mlwoh  tbha-yk 

:myhlal  bya  hyhy  mlwoh  bha  twyhl  epjh  htow   

�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† œŸ–¼‚¾Mµ† (̧‡ �‹¹–¼‚¾Mµ†) … 

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµƒ‹·‚ �́�Ÿ”́† œµƒ¼†µ‚-‹¹J 
:�‹¹†¾�‚·� ƒ·‹¾‚ †¶‹¸†¹‹ �́�Ÿ”́† ƒ·†¾‚ œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶† †́Uµ”¸‡ 

4. (hano’aphim w’) hano’aphoth halo’ y’da`’tem ki-‘ahabath ha`olam ‘eybath  
‘Elohim hi’ w’`atah hechaphets lih’yoth ‘oheb ha`olam yih’yeh ‘oyeb l’Elohim. 
 

Jam4:4 Adulterers and adulteresses, do you not know  

that the love of the world is enmity toward Elohim?  

Now whoever wishes to be a love of the world is an enemy of Elohim. 
 

‹4› µοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσµου ἔχθρα τοῦ θεοῦ ἐστιν;   
ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσµου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται.   
4 moichalides, ouk oidate hoti h� philia tou kosmou echthra 

Adulteresses, do you not know that the friendship of the world enmity 

tou theou estin?  hos ean oun boul�thÿ philos einai tou kosmou,  

with Elohim is?  Whoever therefore chooses to be a friend of the world, 

echthros tou theou kathistatai.   

an enemy of Elohim is made.  
_____________________________________________________________________________________________  

bwtkh  rma  qyrl  yk  mkcpnb  wmdth  5 

:wnbrqb  nykch  rca  jwrl  hwaty  hanqb 

ƒEœ́Jµ† šµ÷́‚ ™‹¹š´� ‹¹J �¶�̧�̧–µ’̧ƒ ELµ…̧œµ† † 

:E’·A¸š¹™¸A ‘‹¹J¸�¹† š¶�¼‚ µ‰Eš́� †¶Eµ‚̧œ¹‹ †́‚̧’¹™¸A 
5. hath’damu b’naph’sh’kem ki lariq ‘amar haKathub  
b’qin’ah yith’aueh laRuach ‘asher hish’kin b’qir’benu. 
 

Jam4:5 Or do you think in your soul that in vain the Scripture says,  

the Spirit that dwell among us shall boast with jealousy? 
 

‹5› ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει,  
Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦµα ὃ κατῴκισεν ἐν ἡµῖν, 
5 � dokeite hoti ken�s h� graph� legei,  

Or do you think that in vain the Scripture says, 
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Pros phthonon epipothei to pneuma ho katŸkisen en h�min,  

with jealousy desires us the spirit which He caused to dwell in us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmwa  bwtkh  nk-lo  nj-ttl  lydgy  mgw  6 

:nj-nty  mywnolw  eyly  myell  myhla 

š·÷Ÿ‚ ƒEœ́Jµ† ‘·J-�µ” ‘·‰-œ¶œ´� �‹¹Ç„µ‹ �µ„¸‡ ‡ 

:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹‡´’¼”µ�̧‡ —‹¹�́‹ �‹¹ ·̃Kµ� �‹¹†¾�½‚ 
6. w’gam yag’dil latheth-chen `al-ken hakathub ‘omer ‘Elohim laletsim yalits  
w’la`anawim yiten-chen. 
 

Jam4:6 And also He gives greater grace.  Therefore the Scripture says,  

Elohim is opposed to the proud, but gives grace to the humble. 
 

‹6› µείζονα δὲ δίδωσιν χάριν;  διὸ λέγει,  
Ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
6 meizona de did�sin charin?  dio legei,  

Greater but he gives grace.  Therefore it says, 

Ho theos hyper�phanois antitassetai, tapeinois de did�sin charin.   

Elohim opposes proud men, but to humble men He gives grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkynpm  jrbyw  nfch  dgn  wbeyth  myhlah  ynpl  wonkh  nkl  7 

:�¶�‹·’̧P¹÷ ‰µš¸ƒ¹‹̧‡ ‘´Š́Wµ† …¶„¶’ Eƒ̧Qµ‹¸œ¹† �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� E”̧’́J¹† ‘·�́� ˆ 

7. laken hikan’`u liph’ney ha’Elohim hith’yats’bu neged hasatan  
w’yib’rach mip’neykem. 
 

Jam4:7 Subject yourselves therefore to the presence of the Elohim.   

Stand up against the satan and he shall flee from you. 
 

‹7› ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ, ἀντίστητε δὲ τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ’ ὑµῶν, 
7 hypotag�te oun tŸ theŸ, antist�te de tŸ diabolŸ kai pheuxetai aphí hym�n,  

Be subject therefore to Elohim, but oppose the devil and he shall flee from you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myafjh  mkydy  wejr  mkyla  brqyw  myhlal  wbrq  8 

:bblh  yqwlj  mkbbl  wrhf 

 �‹¹‚́Hµ‰µ† �¶�‹·…̧‹ E ¼̃‰µš �¶�‹·�¼‚ ƒµš¸™¹‹̧‡ �‹¹†¾�‚·� Eƒ¸š¹™ ‰ 

:ƒ´ƒ·Kµ† ‹·™E�¼‰ �¶�̧ƒµƒ¸� Eš¼†µŠ 
8. qir’bu l’Elohim w’yiq’rab ‘aleykem  
rachatsu y’deykem hachata’im taharu l’bab’kem chaluqey halebab. 
 

Jam4:8 Draw near to Elohim and He shall draw near to you.  

Cleanse your hands, the sinners.  And purify your hearts, you divided the heart. 
 

‹8› ἐγγίσατε τῷ θεῷ καὶ ἐγγιεῖ ὑµῖν.   
καθαρίσατε χεῖρας, ἁµαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι.   
8 eggisate tŸ theŸ kai eggiei hymin.  katharisate cheiras, hamart�loi,  

draw near to Elohim and He shall draw near to you.  Cleanse your hands, sinners, 

kai hagnisate kardias, dipsychoi.   
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and sanctify your hearts, double-minded ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwgyl  mktjmcw  lbal  kphy  mkqwjc  wkbw  wlbathw  wnoth  9 

:‘Ÿ„́‹¸� �¶�̧œµ‰̧÷¹ā̧‡ �¶ƒ·‚̧� ¢·–́†·‹ �¶�̧™Ÿ‰̧ā E�̧ƒE E�̧Aµ‚̧œ¹†̧‡ EMµ”¸œ¹† Š 

9. hith’`anu w’hith’ab’lu ub’ku s’choq’kem yehaphe’k l’ebel w’sim’chath’kem l’yagon. 
 

Jam4:9 Lament and mourn and weep!  

let your laughter be turned into mourning and your joy to grief. 
 

‹9› ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε.   
ὁ γέλως ὑµῶν εἰς πένθος µετατραπήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν.   
9 talaip�r�sate kai penth�sate kai klausate.   

Lament and mourn and weep.   

ho gel�s hym�n eis penthos metatrap�t� kai h� chara eis kat�pheian.   

Your laughter into mourning let it be changed and the joy into gloom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkta  myry  awhw  hwhy  ynpl  wlpch  10 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹š´‹ ‚E†̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� E�̧–´V¹† ‹ 

10. hishaph’lu liph’ney Yahúwah w’hu’ yarim ‘eth’kem. 
 

Jam4:10 Humble yourselves in the presence of JWJY, and He shall exalt you. 
 

‹10› ταπεινώθητε ἐνώπιον κυρίου καὶ ὑψώσει ὑµᾶς.   
10 tapein�th�te en�pion kyriou kai huy�sei hymas.   

 Be humbled before YHWH and He shall exalt you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-ta  prjmh  whorb  cya  wrbdt-la  yja  11 

  nd  awh  hrwth-taw  prjm  awh  hrwth-ta  wyja-ta  ndw 
:hnd-ma  yk  hrwth  myqm  knya  hrwth-ta  nydt-maw 

E†·”·š-œ¶‚ •·š´‰̧÷µ† E†·”·š¸A �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧U-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚‹ 

 ‘´… ‚E† †́šŸUµ†-œ¶‚̧‡ •·š´‰̧÷ ‚E† †́šŸUµ†-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‘´…̧‡ 
:D́’́C-�¹‚ ‹¹J †́šŸUµ† �·Iµ™¸÷ ¡̧’‹·‚ †́šŸUµ†-œ¶‚ ‘‹¹…́U-�¹‚̧‡ 

11. ‘achay ‘al-t’dab’ru ‘ish b’re`ehu ham’chareph ‘eth-re`ehu  
w’dan ‘eth-‘achiu ‘eth-haTorah hu’ m’chareph w’eth-haTorah hu’ dan  
w’im-tadin ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m’qayem haTorah ki ‘im-danah. 
 

Jam4:11 Do not speak against one another, my brothers.  He who speaks against his friend 

or judges his brother, he speaks against the Law and he judges the Law  

but if you judge the Law, you are not a doer of the Law but a judge. 
 

‹11› Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί.  ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει νόµον·   
εἰ δὲ νόµον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόµου ἀλλὰ κριτής.   
11 M� katalaleite all�l�n, adelphoi.  ho katalal�n adelphou  

Do not speak against one another, brothers.  The one speaking against a brother 

� krin�n ton adelphon autou katalalei nomou kai krinei nomon;   

or judging his brother speaking against the law and judges the law; 
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ei de nomon krineis, ouk ei poi�t�s nomou alla krit�s.   

now if the law you judge, you are not a doer of the law but a judge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbalw  oycwhl  lwky  rca  (fpchw)  qqjmh  awh  dja  12 

:ktymo-ta  nydt  yk  hta  ymw 

…·Aµ‚̧�E µ”‹¹�Ÿ†¸� �Ÿ�́‹ š¶�¼‚ (Š·–¾Vµ†̧‡) ™·™¾‰̧÷µ† ‚E† …́‰¶‚ ƒ‹ 

:¡¶œ‹¹÷¼”-œ¶‚ ‘‹¹…́œ ‹¹J †́Uµ‚ ‹¹÷E 
12. ‘echad hu’ ham’choqeq (w’hashophet) ‘asher yakol l’hoshi`a ul’abed  
umi ‘atah ki thadin ‘eth-`amitheak. 
 

Jam4:12 There is one Lawgiver and Judge, who is able to save and to destroy.  

Who are you that you judge your neighbor? 
 

‹12› εἷς ἐστιν [ὁ] νοµοθέτης καὶ κριτὴς ὁ δυνάµενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι·   
σὺ δὲ τίς εἶ ὁ κρίνων τὸν πλησίον;   
12 heis estin [ho] nomothet�s kai krit�s ho dynamenos s�sai kai apolesai;   

 One is the lawgiver and judge, the one being able to save and to destroy; 

sy de tis ei ho krin�n ton pl�sion?   

 you but who are, the one judging your neighbor?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tynwmla  tynwlp  ryol  rjmw  mwyh  hkln  myrmah  ywh  13 

:nwh  twbrhlw  hb  rjsl  tja  hnc  mc-hconw 

 œ‹¹’Ÿ÷̧�µ‚ œ‹¹’Ÿ�¸P š‹¹”¸� š́‰´÷E �ŸIµ† †́�¸�·’ �‹¹š¸÷¾‚́† ‹Ÿ† „‹ 

:‘Ÿ† œŸA̧šµ†̧�E D́A š¾‰̧“¹� œµ‰µ‚ †´’́� �́V-†¶ā¼”µ’̧‡ 
13. hoy ha’om’rim nel’kah hayom umachar l’`ir p’lonith ‘al’monith  
w’na`aseh-sham shanah ‘achath lis’chor bah ul’har’both hon. 
 

Jam4:13 Come now, a certain who say, Today or tomorrow let us go to such and such  

a city, and spend there one year and to trade it, and to make a profit. 
 

‹13› Ἄγε νῦν οἱ λέγοντες, Σήµερον ἢ αὔριον πορευσόµεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν  
καὶ ποιήσοµεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ ἐµπορευσόµεθα καὶ κερδήσοµεν·   
13 Age nyn hoi legontes, S�meron � aurion poreusometha eis t�nde t�n polin  

 Come now, the ones saying, today or tomorrow we shall go into this or that city 

kai poi�somen ekei eniauton kai emporeusometha  

 and we shall do business there a year and shall merchandize 

kai kerd�somen;   

 and shall make a profit;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rjm  mwy  dly-hm  wodt  alw  14 

:klyw  hlk  rjaw  ogr-fomk  harnh  nco  mkyyj  hm  yk 

š´‰́÷ �Ÿ‹ …·�·I-†µ÷ E”̧…·œ ‚¾�¸‡ …‹ 

:¢µ�·Iµ‡ †́�́J šµ‰µ‚̧‡ ”µ„¶š-Šµ”¸÷¹J †¶‚̧š¹Mµ† ‘´�́” �¶�‹·Iµ‰ †¶÷ ‹¹J 
14. w’lo’ thed’`u mah-yeled yom machar ki meh chayeykem `ashan hanir’eh  
ki m’`at-rega` w’achar kalah wayela’k. 
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Jam4:14 When you do not know what the child shall be the day tomorrow.  

For what is your life?  For you are a vapor that appears for a little while  

and then another vanishes away. 
 

‹14› οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑµῶν·   
ἀτµὶς γάρ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινοµένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζοµένη.   
14 hoitines ouk epistasthe to t�s aurion poia h� z�� hym�n;   

 you who do not know what tomorrow shall be or what your life shall be; 

atmis gar este h� pros oligon phainomen�, epeita kai aphanizomen�.   

 for a mist you are for a little while appearing, then indeed disappearing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzkw  hzk  hcon  hyjnw  hwhy  hery-ma  wrmat  rca  tjt  15 

:†¶ˆ´�̧‡ †¾ˆ́J †¶ā¼”µ’ †¶‹̧‰¹’̧‡ †́E†́‹ †¶˜̧š¹‹-�¹‚ Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ œµ‰µU ‡Š 

15. tachath ‘asher to’m’ru ‘im-yir’tseh Yahúwah w’nich’yeh na`aseh kazoh w’kazeh.  
 

Jam4:15 Under which you say, If JWJY wills, we shall live and do this or that. 
 

‹15› ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑµᾶς, Ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ καὶ ζήσοµεν  
καὶ ποιήσοµεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.   
15 anti tou legein hymas, Ean ho kyrios thel�sÿ  

 Instead of this you ought to say, If YHWH wills 

kai z�somen kai poi�somen touto � ekeino.   

 and we shall live also we shall do this or that.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ayh  hor  tazk  hlht-lkw  mktwagb  wllhtt  hto  16 

:‚‹¹† †́”´š œ‚¾ˆ́� †́K¹†¸U-�́�¸‡ �¶�̧œµ‡¼‚µ„̧ƒ E�¼�µ†̧œ¹U †́Uµ” ˆŠ 

16. `atah tith’halalu b’ga’awath’kem w’kal-t’hilah kazo’th ra`ah hi’. 
 

Jam4:16 But now you boast in your arrogance.  And all such boasting is evil. 
 

‹16› νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑµῶν·   
πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν.  
16 nyn de kauchasthe en tais alazoneiais hym�n;  pasa kauch�sis toiaut� pon�ra estin.   

 But now you boast in your pretesions all such boasting is evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  awh  afj  wncoy  alw  bwfh  twcol  odwyh  nkl  17 

:Ÿ� ‚E† ‚̧Š·‰ EM¶ā¼”µ‹ ‚¾�̧‡ ƒŸHµ† œŸā¼”µ� µ”·…ŸIµ† ‘·�́� ˆ‹ 

17. laken hayode`a la`asoth hatob w’lo’ ya`asenu chet’ hu’ lo. 
 

Jam4:17 Therefore, he who knows how to do good and does not do it, to him it is sin. 
 

‹17› εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ µὴ ποιοῦντι, ἁµαρτία αὐτῷ ἐστιν.   
17 eidoti oun kalon poiein kai m� poiounti, hamartia autŸ estin.   

 To the one knowing therefore to do good and not doing it, sin to Him it is. 

 


